of their forms are historically or traditionally established: Ананьїв Ananiiv/Ananyiv; Богуслав Bohuslav; Виноград Vynohrad; Моринці Moryntsi; Запоріжжя Zaporizhia/Zaporizhya; Кам'яний Брід Kamianyi/Kamyanyi Brid; Жуляни Zhuliany/Zhulyany; Чернігів Chernihiv; Щигри Shchyhry orScyhry; Київ/Одеса Kyiv/Odesa; Хутір Михайлівський Khutir Mykhailivskyi.
The students must bear it in mind that some geographical names have in English their historically established forms/variants too: Кольський півострів Kola Peninsula, Ладозьке озеро Ladoga, Онезьке озеро Onega, Мала Азія Asia Minor, Середня Азія Central Asia, Неаполь (It. Napoli) Naples, Hebrides Гібриди/Гібридські острови (also Western Isles), etc.
CONVEYING THE NAMES OF COMPANIES, CORPORATIONS, FIRMS
1. Traditionally, most names of companies (corporations, firms, etc.) are transcribed or transliterated and shortly explicated at the same time. This method is also employed when rendering the names of publishing houses, titles of most newspapers and magazines or journals, and of some public bodies. The translation may be performed either with the employment of a shorter or more extended explication. The former is practised when the name of the company (corporation, firm) is well-known or when translating at language level; the latter is resorted to when translating at speech/text level: Associated Biscuit Manufacturers англійська компанія по випуску хрустких коржиків «Ессошіейтед біскіт менюфекчерерз; T.Wall & Sons Co. Ltd. англійська компанія по виробництву м'ясомолочних продуктів і морозива «Т. Волл енд санз компані лімітед», but: General Motors/Standard Oil корпорація «Дженерал Моторз/Стандард Ойл».
It is much easier to translate the names of companies/corporations when their product is indicated as in the following examples: British-American Tobacco Co. об'єднана англо-американська компанія тютюнових виробів «Брітіш-американ тобекко компані»; British and Commonwealth Shipping компанія по забезпеченню морських перевезень між Великою Британією та її колишніми колоніями «Брітіш енд коммонвелс шіппінґ»; Campbell Soups Co. компанія по виробництву консервованих страв «Кемпбелл супе компані»; Coca-Cola Co. Inc. об'єднана компанія по виробництву безалкогольних напоїв «Кока-кола компані інкорпорейтід»; China Ventretech Investment Corp. китайська інвестиційна корпорація
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«Вентретек інвестмент корпорейшин»; West Texas Intermediate Co. американська нафтова компанія «Вест Тексаз Інтермідіат Компані»; Volkswagen (VW) AG німецька акціонерна компанія по випуску легкових автомобілів «Фольксваґен Акціонер Ґезельшафт».
Ukrainian companies, firms and other state and private bodies performing the same or similar functions are translated according to the same rule (they are transliterated or transcribed and explicated at the same time). For example: Київська фірма «Світанок» Kyiv Svitanok civil services firm; виробниче об'єднання «Краснодонвугілля» «Krasnodonvuhillya Coal Production Amalgamation; Укргазпром Ukrainian Ukrhazprom natural gas importing and extracting body; «Київоблпобутрадіотехніка» Kyiv region Kyivoblpobutradiotekhnika home radio engineering services body (firm); акціонерне товариство «Білицька меблева фабрика» Bilychi Joint-Stock Furniture Factory Association; CD «Вента» (парфуми та косметика з Болгари) Bulgarian Venta Joint Venture (perfumes, makeup); Львівська взуттєва фірма «Прогрес» Lviv Prohres footwear firm.
2. Translation of the names of British/American publishing houses is performed according to the same rules: Associated Book Publishers лондонська книжково-видавнича фірма «Ассошіейтід бук паблішерз»; Cambridge University Press англійське видавництво наукової та довідкової літератури при Кембріджському університеті «Кембрідж юніверсіті прес»; Edward Arnolds (Publishers) Ltd. лондонське видавництво навчально-педагогічної та наукової літератури «Едвард Арнольдз (паблішерз) лімітед»; Harper & Row (USA) видавництво різної літератури «Гарпер енд Роу» (США).
Not infrequently, however, the names of British (American, etc.) publishing houses are scarcely indicated or not mentioned at all. Nevertheless in Ukrainian translation the identifying noun видавництво should necessarily be added: Penguin Books лондонське видавництво «Пенґвін букс»; Raphael Tuck & Sons Ltd. лондонське видавництво літератури з образотворчого мистецтва «Рафаель Так енд санз лімітед»; J.M.Dent & Sons Ltd. видавництво підручникової та довідкової літератури «Дж. М. Дент енд санз лімітед»; Slavic Gospel Press (USA) американське видавництво Біблій слав'янськими мовами «Славік Ґоспел Прес»; Randon House (USA) видавництво художньої літератури «Рендом Гаус» (США); Rand McNelly {USA) видавництво шкільних підручників
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«Ренд Макнеллі» (США) ; Beacon Press (USA) американське видавництво підручників «Бікон Прес».
Names of Ukrainian publishing houses are rendered into English similarly: with the corresponding identifying noun Publishers or Publishing House added to it: видавництво «Український письменник»/»Дніпро» Kyiv/ Ukrains'kyi Pysmennyk/Dnipro Publishers (Publishing House): видавництво «Музична Україна» Muzychna Ukraina (musical works and notes) Publishers/Publishing House; видавництво «Школа» Shkola/Skola Publishers/Publishing House (primary and secondary school manuals, reference books, dictionaries); видавництво «Либідь» Kyiv Shevchenko University Lybid' Publishers (scientific literature and higher school manuals).
3. Transcribed or transliterated and mostly shortly explicated
in the target language are also the names of news agencies: (the
British) Reuters (News Agency) англійське інформаційне аґентство
«Рейтер»; UPl/France Presse інформаційне агентство ЮПІ (США),
Франс-Прес (Франція); інформаційне агентство Дінау Укрінформ
Ukrainian Dinau Ukrinform News Agency; інформаційне аґентство
Тарс/Новості Russian TASS/Novosti News Agency; but китайське
інформаційне аґентство Сінь-Хуа Chinese Communist New China
News Agency.
4. Names of theatres, cinemas, hotels are also mostly repro
duced through transcription or transliteration and explication at the
same time: Comedy Theatre театр «Комеді»; Dairy Lane музичний
театр «Драрі/Друрі-Лейн»; Commercial Theatre «Комерційний
театр» (розрахований виключно на касовий збір); the Continental
«Континенталь» (назва кількох лондонських кінотеатрів, у яких
демонструються переважно зарубіжні фільми); the Empire
кінотеатр «Емпайер» (великий лондонський кінотеатр); Большой
театр the Bolshoi Theatre or: the Moscow Bolshoi Opera and Ballet
Theatre; Київський державний український драматичний театр ім.
Івана Франка the Kyiv State Ivan Franko Ukrainian Drama Theatre;
(Київський) театр музкомедії the (Kyiv) Musical Comedy Theatre;
(Київський) театр юного глядача the (Kyiv) Young Spectators Thea
tre; кінотеатр «Київ»/ «Славутич» the Kyiv city Kyiv/Slavutych Cin
ema Hall.
5. Names of hotels are translated in the same way as the names
of cinema halls. When the names originate from common nouns (or
word-combinations) they may be transcribed, transliterated and expli
cated or translated: the Royal Court Hotel готель «Роял корт»; the
Mitre Hotel лондонський готель «Майтер» (Митра); готель «Київ»/
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«Русь»/ «Україна» the Kyiv/ RusV Ukraina Hotel; the Opryland Hotel/ Restaurant (Nashville, Tennessee) готель/ресторан «Опріленд» (CLLJA, м. Нешвіл, штат Теннессі); the Westin Hotel (Calgary, Canada) Калґерський готель «Вестін» (Канада), готель «Колос»/ «Берізка»/ «Затишок» the Kolos, Birch Tree (Cosy Nook), Hotel; Лисянський готель «Колос» the Lysyanka Kolos Hotel.
The same way of translating is employed when dealing with the names of restaurants: the Banff Springs Restaurant (ab. Calgary) ресторан «Бенф Спрінґс», the Anatole Restaurant (Dallas) ресторан «Анатоль»; ресторан «Москва»/ «Дніпро»/ «Київ» the Moskva/ Dnipro/ Kyiv restaurant; ресторан «Вітряк»/«Мислівський» the Vitryak (Windmill)/Myslyvskyi (Hunter's) restaurant.
6. Names of newspapers, journals, and magazines require a special approach on the part of the translator. The thing is that in English some more extended explication may be needed for a particular foreign newspaper (magazine, journal) than in Ukrainian: газета «Голос України» the Ukrainian Verkhovna Rada Holos Ukrainy newspaper; «Народна Армія» the Ukrainian army Narodna Armiya/Armia paper/newspaper; «Независимость» a Ukrainian Russian language Nezavisimost newspaper/paper, «Молодь України» the Ukrainian youth Molod' Ukramy newspaper; «Буковина» the Bukovyna region(al) Bukovyna newspaper/daily; «Вечірній Київ» the Kyiv city Verchirniy Kyiv evening newspaper, but газета «День» The Ukrainian Day newspaper (published also in English).
Very often the body to which the paper belongs or which sponsors its publication may be indicated too: орган міністерства народної освіти України газета «Освіта» Ukraine's Ministry of Public Education and Culture Osvita weekly; газета Спілки українських письменників «Літературна Україна» the Ukrainian writers Union Literaturna Ukraina weekly.
Names of Ukrainian journals (magazines) are translated in the same way as the titles of newspapers: журнал «Вітчизна» Ukrainian writers' Vitchyzna/Vitcyzna (Fatherland) literary journal; журнал «Перець» Ukrainian humorous and satirical Perets (Pepper) weekly magazine; журнал «Жінка» Ukrainian Zhinka (woman) monthly/magazine журнал «Мовознавство» Ukrainian linguistic Movoznavstvo journal or: Ukrainian linguists' Movoznavstvo journal; журнал «Іноземні мови» Ukrainian teachers of foreign languages Inozemni Movy journal; журнал «Сучасність» Ukrainian Suchasnists' (modern literature and politics) journal.
The titles of English newspapers, journals and magazines are
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traditionally less explicated in Ukrainian (like in Russian) translation: the New York Times газета «Нью-Йорк тайме»; Observer англійський соціально-політичний тижневик «Обсервер»; Washington Post газета «Вашингтон пост»; Business Week (орган ділових кіл США) журнал «Бізнес вік». The definite/indefinite article used before the titles of English newspapers/journals is mostly omitted in Ukrainian translation: The Teacher «Тічер» (щотижнева газета вчителів Великобританії); The Seaman «Сімен» (альманах профспілки моряків Великобританії); but: News of the World «Ньюс оф зе ворлд» (англійська недільна бульварна газета).
Several titles of foreign newspapers and journals may also be translated into English. Among them are the following: «Новое время» the Russian New Times English language journal; «Красная звезда» The Russian Army paper The Red Star (in Russia's English press, however, only Krasnaya Zvesda); «Полярная звезда» the Decembrists journal The North Star; but «Женьмінь-жібао» the Chinese Communist/ Peijing People's Daily.
7. Translation of the names of streets, avenues and squares is predetermined by several factors. Alongside the established tradition, the most important of these factors is the meaning of the component parts making up the name. When used in contextul environment, the names of streets, avenues, roads, and squares may often be simply transcribed or transliterated, since the nouns «street», «avenue», «road» or «square» are familiar to many Ukrainians: Dean Street Дін-Стріт; Milton Street/Oxford Street Мільтон Стріт/Оксфорд-Стріт; Wall Street/Fleet Street Волл-Стріт/Фліт-Стріт; Farringdon Road Фаррінгдон-Роуд.
When used out of context, however, the names of streets, avenues and roads require in Ukrainian an additional explanatory noun вулиця (бульвар, провулок): Midland Park Road вул. Мідланд-парк роуд; Narrow Lane вул. (пров.) Нерроу-лейн; Portobello Road вул. Портобелло-Роуд; Threadneedle Street вул. Треднідл-Стріт (центр Сіті), but Wall Street Вол-Стріт.
The streets (avenues) with numbers instead of the proper names always have the number translated and not given in figures: Sixth/Seventh Street Шоста/Сьома вулиця (Нью-Йорк); First (Third, Ninth) Avenue Перша (Третя, Дев'ята) авеню. The names of streets with no appositional «street/avenue» nouns in English must be added вулиця in Ukrainian translation: Cheyne Walk вул. Чейні-вок (у районі Челсі); the Mall/Pall Mall вул. Мел/Пел Мел (у центрі Лондона); Unwin Place/Portland Place вул. Анвін-Плейс/вул.
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Портленд-Плейс.
Ukrainian names of streets (roads, avenues) are translated according to the common rule, the proper name being transliterated (rarely transcribed) and the explaining common noun вулиця, бульвар, провулок is translated: Андріївська/Польова вулиця Andriivska/ Polyova Street; бульвар Лесі Українки/Шевченка Lesya Ukrainka/ Shevchenko Avenue. In recent years, however, especially in the local English press more and more often our вулиця, бульвар, etc. are transliterated in English: vulyts'a/vulytsia Kostel'na, vulytsia Bohdana Khmelnyts'koho, ploshcha Peremohy, ploshcha Tolstoho, but майдан Незалежності Maidan Nezalezhnosti, etc.
When the noun вулиця, бульвар, провулокіз not used in Ukrainian, it should naturally be added in the English translation: Андріївський Узвіз Andriivskyi Uzviz Road/vulytsia; Лиса Гора/ Ярославів Вал Lysa Hora/Yaroslaviv Val Street/vulytsia; Нижній/ Верхній Вал Nyzhniy/Verkhniy Val Street (Road) or vulytsia.
The names of streets and squares given in honour of social, political or historical events/personalities, along with the names formed from regular common nouns, qualitative or relative adjectives, are mostly translated. This way of translating is especially common in written language when it is not connected directly with oral communication: бульвар Дружби народів The Friendship of Nations (Peoples' Friendship) Avenue/Bulvar; вулиця Верховної Ради/ Грушевського Verkhovna Rada/Hrushevs'koho Street/vulytsia (in English newspapers published in Ukraine).
The names of English squares are also mostly transcribed and explicated (by adding площа) whether the noun «square» is mentioned or not: Clerkenwell Green/Percy Circus пл. Кларкенвел-Ґрін/Персі-серкус; Elephant and Castle пл. Елефант енд Касл; Grosvenor Square (Hanover Square) пл. Ґросвенор-Сквер (Геновер-Сквер).
Some names of squares may be either transcribed/transliterated or translated from the English language as well: Parliament Square пл. Парлемент-Сквер/ Парламентська площа; Trafalgar Square пл. ТрафальІ'ар-Сквер/Трафальґ'арська площа; George Washington Square пл. Джорджа Вашингтона/Майдан Джорджа Вашингтона.
Names of Ukrainian squares are rendered in a similar way though they are more often translated into English. It happens when the name of the square originates from a common noun or is a stable word-combination denoting some historical or revolutionary event:
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площа Богдана Хмельницького/Толстого Bohdan Khmel'nytskyi/ Tolstoi Square/Ploshcha; Контрактова площа Kontraktova Square/ Ploshcha; Голосіївська пл. Holosiivska Square/Ploshcha and also: Bohdana Khmel'nytskoho Square/Ploshcha.
Sometimes in oral and written practice both transliteration or transcription as well as regular translation may be employed. This becomes inevitable when the name of the square/street originates from a common noun or when it is necessary to avoid some misunderstanding. Besides, there may arise a need to clarify the lexical meaning of a proper name (or a component part of it) in the target language: пл. Перемоги (Київ) Peremoha (Victory) Square/Ploshcha; пл. Возз'єднання (Київ) Vozyednannya (Reunification) Square/ Ploshcha; Музейний провулок Muzeinyi Provulok (by-street).
Certainly of interest for our students may be the rule of translating such peculiar notions as житловий масив and адміністративний район in a city. Thus, Васильківський/Яготинський район is Vasyl'kivs'kyi/Yahotyns'kyi district/rayon, Шевченківський район м. Києва is Shevchenkivs'kyi district of Kyiv. Any житловий район in any city is always a residential area: (the) Syrets/Nyvky residential area in Kyiv Shevchenkivs'kyi district, the Oleksiyivka residential area in Kharkiv, the Kharkivs'kyi Masyv residential area (in Kyiv).
8. Names of public bodies, however, are mostly translated. These include political parties, trade unions, national and international bodies of different rank and functions: the British Conservative party консервативна партія Великої Британії; the Democratic (Republican) party демократична (республіканська) партія, the Labour (Liberal) party лейбористська (ліберальна) партія; Християнсько-демократична партія України the Christian Democratic Party of Ukraine orthe Ukrainian Christian Democratic Party/Ukrainian Christian Democrats; українська селянська партія the Ukrainian Farmer's Party, спортивне товариство «Динамо» Dynamo sports society, Асоціація легкоатлетів України Ukrainian Light Athletics Association. Similarly treated are also various names of English/American trade unions which may sometimes go under the names «association», «society», «organization», «brotherhood» or simply «union», which should always be translated as профспілка: the AFL-CIO (American Federation of Labour- Congress of Industrial Organizations) АФП-КВП (Американська Федерація Праці - Конгрес Виробничих Профспілок); Amalgamated Union of Engineering Workers об'єднана профспілка робітників машинобудівної промисловості Великої Британії; British Transport and General
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Workers Union профспілка робітників транспорту і некваліфікованих працівників Великої Британії; United Mine Workers Association/United Miners об'єднана профспілка шахтарів (США).
Some trade unions of the USA are amalgamated with those of Canada. This is always indicated by the word «International» which should not erroneously be taken for міжнародний/міжнародна and consequently has to be translated as об'єднана профспілка США і Канади: International Ladies Garment Workers Об'єднана профспілка робітників по пошиттю жіночого верхнього одягу США і Канади: International Longshoremen Association об'єднана профспілка портових вантажників (докерів) США і Канади.
Names of Ukrainian trade unions are translated in the same way as the English (or American) ones. They may also be rendered in their full official wording or somewhat shortened (without using the words «trade union»): профспілка робітників гірничорудної промисловості України Ukrainian Mines Workers Union or Ukrainian Miners; профспілка машинобудівників України Ukrainian Engineering Workers Union/ Ukrainian Engineers; профспілка працівників освіти, вищої школи і наукових установ Ukrainian Public Education, Higher School and Scientific Institutions Workers (Trade) Union. Similarly translated are also names of international organizations as International Monetary Fund (IMF) Міжнародний Валютний Фонд; ЄЕС (European Economic Council) Економічна Рада Європи (Рада Європи); Дніпровський Центр українсько-польських культурних, наукових і ділових зв'язків The Dnieper area Center for Ukrainian and Polish Cultural, Scientific and Business Relations, etc.
9. Special attention should be paid to the translation of the names of institutions, enterprises, geographical objects, etc., bearing honorary names. In English the honorary name precedes the enterprise/body which bears it, whereas in Ukrainian/Russian it always follows the name of the enterprise/body: Humboldt State College Державний коледж ім. Гумбольдта; George Washington Library Бібліотека ім. Джорджа Вашинґтона; Lafayette/Longfellow College Коледж ім. Лафаєтта/Лонґфеллло; but: Cape Kennedy/ Vandenberg мис Кеннеді/Ванденберга, бібліотека ім. Котляревського the Kotlyarevskyi library; Національна бібліотека України ім. академіка Вернадського Ukrainian Academician Vernadskyi National Library.
Note. Names of literary and scientific/peace prizes are mainly
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translated in two ways - with the preservation of the name which the prize bears or with the transformation of the noun into a corresponding relative adjective: Nobel Prize Нобелівська премія (премія імені Нобеля); Pulitzer Prize Пулітцерівска премія (премія ім. Пулітцера); Taras Shevchenko Prize Шевченківська премія (премія ім. Т.Г. Шевченка); Rylskyi Translation Prize перекладацька премія ім. Максима Рильського.
English honorary names, therefore, are mostly transformed into relative adjectives in Ukrainian, whereas Ukrainian relative adjectives must be translated, where possible, as corresponding English nouns. This rule should also be observed when translating the names which contain the often used adjective державний. The latter, however, may sometimes be omitted in English, which should not be treated as a translator's mistake. The thing is that belonging of important institutions to state property in all countries is considered self-evident. As a result, two faithful translations of this kind of names are possible: Київська державна кіностудія ім. О.Довженка, Kyiv State Dovzhenko Film Studio, 2. the Kyiv Dovzhenko Film Studio; Львівський державний університет ім. Івана Франка. 1. Lviv I.Franko State University, 2. Lviv I.Franko University or: 1. Kyiv State Taras Schevchenko National University 2. Kyiv Taras Schevchenko National University.
The honorary names originating from common nouns or from those denoting historical/revolutionary events may be conveyed in two ways: 1) translated only or 2) transliterated/transcribed and explicated in brackets at the same time. Especially often this kind of names were used in Soviet times. Cf. Дзвонковецький колгосп «Смерть капіталізму»/ «Тихе життя» (Корнійчук) the Dzvonkove Smert' Capitalizmu (Death to capitallizm /Tykhe Zhyttia (Quiet Life) collective farm; Львівська фірма кондитерських виробів «Світоч» Lviv Svitoch (Torchlight) Confectionery Firm. Some names of our institutions which have recently changed their official status may be used with the definite article in the English translated variant1: Горлівський державний педагогічний інститут іноземних мов The Horlivka Foreign Languages Teachers' Training Institute (now University); Київський медичний університет ім. Богомольця Kyiv Bohomolets Medical University; Музична школа ім. М.Лисенка The M.Lysenko Musical School. It should be emphasized that the NNN-.NNNN-, etc. asyndetic word-groups are preferred in newspaper style
1 See: Povey J., Walshs I. An English Teacher's Handbook of Educational Terms. 2nd Rev. Ed - M : Vyssaja Skola, 1982.
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whereas in spoken language or in belles-lettres works prepositional phrases are used to convey such and the like names of institutions: колишній Києво-Святошинський радгосп «Шляхом перемог» (the) former Kyiv Svyatoshyn Shlyakhom Peremoh (On the Road to Victories) state farm (newspaper style), but (the) Shlyakhom Peremoh (On the Road to Victories) state farm in Kyiv Svyatoshyn district (spoken English or belles-lettres style). When translating such and the like often used today complicated names of different institutions, the student should strictly stick to the rule: in English the honorary name, functioning as a relative adjective, follows the place name substituting the Ukrainian possessive and relative adjective formed from the place name. For example: Київський державний педагогічний університет імені М.Драгоманова Kyiv State M.Drahomanov Teachers Training University.
Similarly translated are also names of newly formed on the basis of former collective/state farms enterprises. Cf. Семенівське КСП (колективне сільськогосподарське підприємство) Semenivs'ke Cooperative Agricultural Enterprise; Рідкодубське приватне с/г Товариство The Ridkodub Private Farmers' Association/Joint Stock Agricultural Association, etc.
Any other approach to translation of such and the like word-group structures, including the descriptive translation, which is sometimes employed by inexperienced translators, will be stylistically incompatible and therefore wrong. Care should be taken to avoid the stylistically unjustified expression «the named after» which is to be used only in explanatory versions, as in the sentence «After Ukraine's gaining independence many state institutions were named after our most prominent patriots Hrushevskyi, Vynnychenko, The Heroes of Kruty, Petlyura, and many others.» Hence, the Lviv V.Stefanyk library, the Symyrenko Horticultural Research Centre and never «the named after» Symyrenko Horticultural Research Centre or «the named after» V.Stefanyk Lviv library. It must be repeatedly emphasized that the placement of the honorary name in English translations is strictly predetermined and can not be changed deliberately unless required by the speech situation (style) and content.
Topics for Self-Control and Class/Home Reviewing
1. The main rules of conveying different English sounds in
Ukrainian translations of proper nouns.
2. Rules and methods of Romanization of different Ukrainian
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proper nouns in English (names/family names of people, place names, etc.).
3. Methods of conveying the nicknames of people in English
and Ukrainian (the general rule and exceptions).
4. Methods of translating the nationally generalizing names of
people as Mr.Knowall, Панібудьласка, etc.
5. Rules of translating the names of companies, corporations,
firms and their equivalent bodies in English and Ukrainian.
6. The rule of translating the names of institutions bearing hon
orary names in English and Ukrainian.
7. The rule of translating the names of hotels, guest houses,
hostels in English and Ukrainian.
8. Rules of translating the names of streets, squares, and resi
dential areas from Ukrainian into English.
9. The rule of translating the names of English/Ukrainian pub
lishing houses, news agencies, etc.
10.
Rules of translating the names of public bodies into Eng
lish and Ukrainian.
EXERCISES FOR CLASS AND HOMEWORK
Exercise I. Translate the following English proper names and surnames into Ukrainian. Substantiate your way of translation. Model: John Джон (common name), Іван/Іоан (Biblical name, name of the Pope, king or prince).
a) Abel, Adrian, Albert, Aloysius, Alvin, Ambrose, Ananias,
Anthony, Athelstan(e), Augustus, Aurelius, Balthas(z)ar, Barnard,
Bartholomew, Basil, Caleb, Christopher, Clarence, Cyril, Cyrus, Doug
las, Duncan, Edmund, Elijah, Emil(e), Enoch, Erasmus, Eugene,
Evan, Evelyn, Gabriel, Gaylord, Gerald, Giles, Griffith, Gustavus,
Harold, Hilary, Hugh, Ian, Ivor, Jacob, James, Joachim, Job, Jonathan,
Joshua, Lawrence, Leigh, Leonard, Luke, Mark, Matthew, Meredith,
Miles, Moses, Nicolas, Noah, Orville, Paul, Peter, Philenion, Ralf,
Sam(p)son, Silas, Simon, Solomon, Stewart, Timothy, Titus, Van,
Virgil, Vivian, Walter, Zachariah, Zeke.
b) Abigail, Adaline, Alberta, Agnes, Alexandra, Angelica,
Annabella, Aurora, Beryl, Camilla, Caroline, Charity, Daisy, Delia,
Eileen, Eleanor, Enid, Eudora, Eva (Eve), Georgia, Grace, Hannah,
Helen(a), Honey, Hope, Ida, Irene, Ivy, Jacqueline, Janet, Julia,
Katherina(e), Leonora, Una, Lolita, Lucia, Lydia, Marianne, Martha,
Mina, Myra, Nabby, Nadine, Orrie, Pamela, Patience, Paula, Pheny,
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Regina, Rita, Sandra, Sawnie, Serena, Tabitha, Theresa, Una, Vera, Vida, Viola, Virginia, Wilhelmina, Winifred, Zenobia, Zoe.
c). Adams, Ade, Bamber, Seattle, Bingham, Bloye, Caldocot, Carliie, Cheeseman, Cohen, Cowie, Dalglish, Disney, Dooling, Eaton, Ellsworth, Evans, Fawley, Foche, Fowler, Gaulit, Gifford, Greaves, Gilmour, Hare, Hawley, Hooligan, Horrocks, Hurstwood, Irving, Julian, Kane, Keyworth, Knighton, Knickerbaker, Layman, Mathews, Maw, McEnrol, Methuselah, Meno, Merriweather, Nawrat, Ockham, O'Connor, Ogle, O'Grady, Otway, Palmer, Paisley, Plowdon, Pooley, Priscott, Quaker, Ramsay, Reeve, Rotthwell, Rushworth, Sounders, Sivers, Sowers, Statham, Teall, Thorndike, Drey, Uriah, Urduahart, Van Allen, Van Buren, Vane, Wainwright, Wallace, Warwick, Watt, Yaspan.Zangwill.
a) Exercise II. Translate the following Ukrainian proper names and surnames into English. Define the way they are rendered (transcribed, transliterated, partly transliterated or partly transcribed, etc.).
b) Амросій, Аркадь, Архип, Богдан, Валентин, Валерій,
Василь, Володимир, В'ячеслав, Георгій, Дем'ян, Дорофій, Йосип,
Мар'ян, Михайло, Олексій, Охрім, Пантелеймон, Пилип, Тиміш,
Филимон, Хома, Юрій, Юхим, Яким.
c) Анастасія, Борислава, Василина, Віра, Галина, Ганна,
Євпраксія, Жанна, Зінаїда, Іванна, Катерина, Ксенія, Лариса/Леся,
Лепестина, Люба, Людмила, Марися, Надія, Оксана, Онисія,
Павлина, Раїса, Соломія, Таїсія, Уляна, Фросина, Юлія,
Юхимина, Явдоха, Ярослава,
d) Андрійчук, Архипенко, Богданець, Вирвикишка,
Віталієнко, Горпищенко, Григораш, Де, Дем'янчук, Дерипаско,
Добридень, Дорожченко, Жлуктенко, Жуйхліб, Іллюк, Кирп'юк,
Марущак, Неїжмак, Непийпиво, Нетреба, Нетудихата, Охрім'кж,
Ольжич, Павлюченко, Печиборщ, Панібудьласка, Підкуймуха,
Підопригора, Реп'ях, Тягнирядно, Убийвовк, Федюнишин, Ховрах,
Цьох, Юрчишин, Янченко.
e) Suggest possible methods of translation into Ukrainian for
the following English generalizing/characterizing names:
Mrs. Bundle, Mr. Gila Bend, the Giggler, Mr. Happness, Curly Bull, Run Bill Pilgrim, Whistling Dick, Shark Dodson, Lord Rubudub, Lady Singsung, Pennifeather (from K.Vonnegut's works), Mr. Knowall (Maugham), Gimlet of Ghent, Beowulf the Bradawl, Mr. Sparrow, Don Back, farmer Meadowlark, philosophical Philip, Tom Lackford Promoter, Mr. Beanhead, Mr. Newrich, Lord Oxhead, Rollothe Rumbottle
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(from S.Leacock's works). Mrs. Trotter, Mrs. Struggles, Alfred Jingle, Mr. Mallard, Mr.Walker, Mr.Copperfield, Mr.Gradgrind (from C.Dickens's works); Mr. Crabtree/Backbite, Mrs. Sneerwell (Sheridan).
e) Suggest your versions for the nicknames of the U.S. and Canadian sports clubs and translate the sentences into Ukrainian: 1) In sports many victories were never enjoyed for long and the losses lingered. 2) The New York Yankees sprayed champagne after John Wetteland closed out the World Series, but he soon departed to the Texas Rangers as a $24 million free agent. 3) Jimmy Key took the Baltimore Orioles' money. Jim Leyritz, whose home run fumed the Series, was traded to the Anaheim Angels. 4) Michael Jordan lifted the Chicago Bulls to a fourth National Basketball Association title. 5) John LeClair scored twice as the Philadelphia Flyers stretched the National Hockey League's longest current unbeaten run to 13 games with a 4-2 victory over the slumping Calgary Flames. 6) Tommy Albelin and Sandy McCarthy, with his first goal of the season, led the Flames. 7) The loss left the Panthers in a first-place tie with Philadelphia in the Atlantic Division. 8) The Blues had not beaten the Bruins since 1994. 9) NBA Roundup: Shaquille O'Neal scored 28 points in 28 minutes and Eddie Jones had 20 points and seven steals as the Los Angeles Lakers beat the Philadelphia 76ers. 10) Isaiah Rider scored 19 points while playing less than three quarters as the host Trail Blazers routed the Spurs.
Exercise III. Identify the methods of translation of the following holy names, festivities, and remembrance days of the Orthodox Church into Ukrainian. Use the English-Ukrainian dictionaries or part В of this exercise for the purpose.
A.Nativity Vigil, Nativity of Christ, Mother of God, First Martyr Stephan, St.Basil the Great/New Year, Jordan Dinner, Theophany, John the Baptist, Three Hierarchs, Meeting of the Lord, Meat Fare Sunday, All Souls Saturday, Cheese Fare Sunday, Great Fast, Sunday of Orthodoxy, Cross Veneration, Sunday Great Fast, Annunciation, Great Thursday/Friday, Easter Sunday/Monday, Saint Thomas, Ascension, Peter's Fast, Pentacost, Holy Spirit, Apostles Peter and Paul, Blessed Olha, Patron Saint Day, Saint Volodymyr, Prophet Elijah, Baptism of Ukraine (August 14, 988), Transfiguration, Dormition, Beheading of St. John the Baptist, Cross Elevation, Protection Mother of God, Remembrance Day, Synaxis of Archangel Michael, Autumn Nativity Fast, Entry Mother of God, Apostle Andrew, Saint Nicholas the Thaumaturgist, Conception of Mother of God.
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В. Святий Вечір, Різдво Христове, Первомученика Стефана, Пресвята Богородиця, Святого Василя Великого/Новий Рік, Йорданська Вечеря, Богоявлення, Іоан Хреститель, Трьох Святителів, Стрітення Господнє, М'ясопусна Неділя, Поминальна Субота, Сиропусна Неділя, Неділя Православ'я, Великий Піст/ Хрестопоклоніння, Благовіщення, Страсний Четвер/П'ятниця, Великодня Неділя, Світлий Понеділок, Провідна Неділя/Проводи, Вознесіння, Петрівка, Трійця /День Св.Трійці, День Св. Духа, Св. апостолів Петра і Павла, Блаженної Ольги, Храмове Свято, Св. Володимира, Пророка Іллі /Спасівка, Хрещення України, Преображення, Успіння Пресвятої Богородиці, Усічення глави Св.Іоана Хрестителя, Воздвиження (Чесного) Хреста, Покрова (Св.Богородиці), Поминки, Собор Архангела Михаїла, Пилипівка, Введення Пресвятої Богородиці, Св. Апостола Андрія Первозванного, Св. Миколая Чудотворця, Зачаття Пресвятої Богородиці.
Exercise IV. Translate the following geographical names into Ukrainian and define the method each of them is rendered in part a) and part b):
a) the Channel Islands, the Cheviot Hills, Christmas Island,
the Commander Islands, the Crocodile River, Everglades National
Park (USA), the Grand Falls, Grand Falls (town), the Great Slave
River, the Great Sandy Desert (Australia), the Great Victoria Desert,
Hudson Bay, Idaho Falls, Kerch Strait, Maritime Territory (Russia),
Near Islands, the Niagara Falls, the White Nile, the White Mountains,
the Yellow River.
b) 1. The Rocky Mountains (the Rockies) are considered young
mountains: of the same age as the Alps in Europe, the Himalayas in
Asia, and the Andes in South America. 2. There are 48 areas in the
Rocky Mountains set aside by state and federal governments for
national parks. Among the world-wide known are Yellowstone Na
tional Park, Rocky Mountain National Park, Mesa Verde National Park,
and, of course, Grand Canyon National Park. In the Sierra Nevada
Mountains area best-known is the Yosemite National Park. 3. The
Appalachians are old mountains with many coal-rich valleys among
them. 4. The Cascade Mountains and the Sierra Nevada Mountains
catch the largest share of rain off the Pacific Ocean. 5. At the border
of the Pacific Ocean lie the Coast Ranges, relatively low mountains.
6. The Grand Canyon cut by the Colorado River in the high Colorado
Plateau, is 1.6 kilometers in depth. 7. North of the Central Lowland
are the five Great Lakes and West of the Central Lowland are the
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Great Plains. 8. The Mississippi is one of the world's great continental rivers, like the Amazon in South America, the Congo in Africa, or the Ganges, Amur, and Yangtze in Asia. 9. The winding Mississippi River and its various branches drain a great basin extending from the Appalachians to the Rockies about one-third the land of the United States. 10. Curving through the heart of the whole western half of the Central Basin is the Missouri River, chief western branch of the Mississippi, once the most destructive river in the United States. 11. The Missouri rises high among the snows of the Rocky Mountains. 12. Like the Mississippi all rivers - east of the Rockies finally arrive at the Atlantic. For this reason the crests of the Rocky Mountains are known as the Continental Divide. 13. The Rio Grande is the foremost river of the Southwest between Mexico and the United States. 14. The skyscrapers of New York, the steel mills of Pittsburg and the automobile assembly lines of Detroit which are symbols of industrial America form the «melting pot» of the country. 15. Detroit, heart of automobile industry, began as a waggon-making town, using wood from the forests that covered the peninsula between Lake Michigan and Lake Huron. 16. The cargo tonnage which passes between Lake Superior and Lake Huron about equals the combined capacity of the Panama and Suez Canals. 17. From the eastern end of Lake Erie all the way across New York State flows the Hudson River which falls to New York harbour. 18. Great Salt Lake to the north of Salt Lake City in the State of Utah, contains an estimated six thousand millions of tons of soda.
Exercise V. Define the methods in which the following geographical names below have to be translated into English.
Алабама (p.), Алабама (штат США), Азорські острови, Апандські острови, Алжир (країна і столиця), Альпи, Амазонка, Азовське море, Аральське море, р.Буг, Говерла, Арктика, Атлантика, Багамські о-ви, Бенґальська затока, оз. Верхнє, Гавайські о-ви, Ґобі (пустеля), Ґрампіанські гори, оз. Гурон, м. Данді/Дербі, р. Дунай, Кривбас, м.Едінбурґ, оз. Ейре, м. Житомир/Запоріжжя, Ірландське море, м. Кельн, Лестер, Ліворно, Лідс, Маґелланова протока, гори Маккензі, острів Мен, р. Міссурі, р. Прип'ять, м. Мюнхен, м. Новий Орлеан, р. Огайо, оз. Онтаріо, Оркнейські о-ви, Піренеї, м. Ростов-на-Дону, Сахара (пустеля), Невада (пустеля і штат), Керченська протока, Кримський перешийок, ос. Святої Єлени, Сейшельські о-ви, Соломонові о-ви, р. Темза, м. Ворик, м. Франкфурт-на-Майні, м.Аахен.
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Exercise VI. Translate the names of the following English and American trade unions into Ukrainian:
1. ACTW, Amalgamated Clothing and Textile Workers (USA).
2.
AUEW, Amalgamated Union of Engineering Workers (USA).
3.
AAEE, American Association of Electrical Engineers. 4. AAA, Ameri
can Automobile Association. 5. ASLEF, Associated Society of Loco
motive Engineers and Firemen. 6. NUT, National Union of Teachers
(Gr. Br.). 7. SE, Scottish Electricals. 8. TGWU, Transport and General
Workers Union (Gr. Britain ). 9. UPOW, Union of Post Office Workers
(Gr.  Br.).  10.  UMWA,  United Mine Workers of America.
11. UAWU, United Auto Workers Union. 12. USWA, United Shoe Work
ers of America. 13. UTWA, United Textile Workers of America. 14. The
AFL - CIO, the American Federation of Labour - the Congress of In
dustrial Organizations. 15. UPS, United Parcel Service (USA).
Exercise VII. Translate the following names of Ukrainian trade unions into English. Define the method they are to be rendered:
1. Профспілка працівників будівельної промисловості України. 2. Профспілка працівників енергетичної промисловості України. 3. Профспілка працівників гірнично-рудної промисловості України. 4. Профспілка працівників м'ясо-молочної промисловості України. 5. Профспілка працівників машинобудівної промисловості України. 6. Профспілка працівників охорони здоров'я України. 7. Профспілка працівників освіти, вищої школи та наукових установ України. 8. Профспілка працівників суднобудівної промисловості України. 10. Профспілка працівників хімічної промисловості України.
Exercise VIII. Translate the names of the following English public bodies into Ukrainian:
a) 1. Amateur Athletic Association. 2. The British Field Sports Society. 3. Royal Geographical Society. 4. New Economic Foundation. 5. Greenpeace. 6. The United Kingdom Atomic Energy Authority. 7. Boy Scouts Association. 8. British Association for the Security and Cooperation in Europe. 9. British Institute of Public Opinion (Gullop Poll). 10. British Medical Association. 11. CPDS, Centre for Political and Diplomatic Studies (Oxford). 12. IATEFL International Association for Teaching English as a Foreign Language 13. Central Office of Information. 14. Department of Education and Science. 14. Department of Employment. 15. Duke of Humphrey's Library (Oxford Univ.) 16. Inner London Education Authority. 17. London County Council. 18. London Stock Exchange. 19. (Public) Record Office.
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20. Royal Exchange. 21. Royal Mint. 22. Royal National Institute for the Blind/Deaf. 23. Joint Nature Conservation Committee environmental protection (Gr. Br.) 24. European Agency for Safety and Health at Work. 25. UN Security Council. 26. CBIE Canadian Bureau for International Education. 27. The Democratic Party. 28. The Republican Party (USA). 29. The Royalist Party. 30. The Christian Democratic Party of Ukraine. 31. The Lovers of Beer Party (Ukraine). 32. The Women Admirers Party (Ukraine).
b) Find Ukrainian equivalents for the English public bodies below and translate the sentences into Ukrainian:
1. There is a broad consensus that the Social Security system needs reform, but little agreement on what should be done, and many of the important organizations in the debate are formulating their strategies. 2. The AFL-CIO, which has focused on Wall Street as an adversary in the campaign ahead, is seeking to protect a financial safety net for low-income workers, as well as to maintain a central role for government in public benefit programmes. 3. Even the AFL-CIO, however, favours investing Social Security money in the stock and bond markets, although it wants the money controlled by the government, and not put in the hands of private investors. 4. The Hong Kong Aircrew Officers' Association said pilots had been complaining of a loud buzzing in their ears that forced them to quickly change to another frequency to maintain contact with air-traffic control. 5. The strike was called by the Histadrut Trade Union Federation to protest tax increases, budget cuts and privatization plans of Prime Minister Benjamin Netanyahu's government. 6. The meeting of the Parliamentary Assembly of the Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE) ended Friday in Copenhagen. 7. The Ukrainian Union of Businessmen became a member of the International Organization of Employers (ЮЕ). 8. Abraham Katz, president of the U.S.Council for International Business and deputy chairman of the ЮЕ executive committee, noted at the meeting that the success of reforms in Ukraine is defined by the level and speed of investments, both domestic and foreign. 9. Residents of the Bukit Gombak public housing estate in the central part of the main island of Singapore have a powerful inducement to end their support for the opposition and vote for the candidate of the governing People's Action Party. 10. Janice Shields of the U.S.Public Interest Research Group and Chris Privett of the American Society of Travel Agents, blamed airline pricing policies for the wide range of prices, saying «there may be up to 100,000 fare changes a day». 11. Mr. Rajavi married Maryam,
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a metallurgical engineer who had been a student leader in Tehran, and together they established the National Liberation Army, the military wing of the National Council of Resistance, a coalition of Iranian opposition groups abroad. 12. The International Monetary Fund's 2nd European Department mission to Ukraine yesterday conducted meetings with the government officials. 13. The European Union - Ukraine joint committee ended its four-day meeting in Brussels. The Ukrainian delegation was led by Roman Shpek, the head of National Agency for Reconstruction and Development (NARD). 14. 86 percent of the apartments in the high-rise blocks of Bukit Batok are being built and sold at much less than free-market rates by the government's Housing and Development Board. 15. Vancouver International Airport operated at only 10 per cent capacity Sunday and was struggling to get planes moving Monday. 16. National Railway trains were at a standstill, according to the Canadian Wheat Board, which sends most of its grain by train to the port of Vancouver.
Exercise (/.Translate the names of companies (corporations) below and define the method they are to be rendered:
a) 1. Allied Breweries. 2. British Aircraft Corporation. 3. British
Leyland Motor Corporation. 4. British National Oil Corporation.
5. British Overseas Airways Corporation. 6. British Shoe Corporation.
7. Educational Supply Association. 8. Elswick-Hopper Cycle & Motor
Co. 9. General Electric Co. Ltd. 10. Ashanti Goldfields Company Ltd.
(Ghana) 11. Philips Records Co. 12. Radio and Allied Industries Co.
13 Rugby Portland Cement. 14. Standard Telephones and Cables.
15 Triplex Safety Glass Co. 16. Typhoo Tea Ltd. Co. 17. ABC (Ameri
can Broadcasting Company). 18. CBC (Columbia Broadcasting Sys
tem). 19. NPR (National Public Radio).
b) Suggest the methods of translation into Ukrainian of
the names of English and foreign companies in the sentences
below.
1. Ask a middle-aged working man in the north of England what he and his friends contemplated doing when they left school 20 years ago and you get only two answers: They would work in the shipyards or the coal pits, for companies with names like Swan Hunter, British Shipbuilders, Cammell Laird and British Cod. 2. Ask a secondary-school graduate now where he or she is likely to wind up working and you will hear very different-sounding names: companies called Samsung, Daewoo, LG Electronics, Chunghwa Picture Tubes, Woo One, Tatung or maybe Poong Jeon or Sung Kwang. 3. It is a sign of one of the most dramatic changes in modern industrial
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history: the growing dependence of Britain, a rich country that once ruled a great empire, on South Korea and Taiwan, once poor, developing countries, to solve the chronic problems of unemployment left behind when the coal mines and the shipyards closed.
Exercise X. Suggest all possible ways of approach to translating into Ukrainian the following titles of newspapers, magazines (journals):
1. Contemporary Review (literary-political monthly, Lnd.). 2. Contemporary Life (British farmer's weekly). 3. Daily Express, Daily Mail, The Daily Telegraph (and Morning Post), The Economist (all of conservative orientation). 4. Daily Mirror, Daily Sketch. 5. The Evening News, The Star, Evening Standard (Conservative dailies, Lnd.)., Scotsman (Edingb.), Yorkshire Post, Financial Times (Conservative), The Times (Lnd.). 6. Punch (satirical and humorous weekly), 8. The Guardian International. 9. Mainichi Shimbun (Japan). 10. Hong Kong Standard. 11. Korea Times (South Korea). 12. Ottawa Citizen (Canada). 13. Australia News. 14. USAToday. 15. Kyiv Post (Ukraine).
Exercise XI. Translate the following sentences containing the titles of American news media into Ukrainian:
1. American newspapers get much of their news from two news agencies - AP (Associated Press ) and UPI (United Press International). 2. The record for a Sunday paper in the United States is held by The New York Times. One issue on a Sunday in 1965 contained 946 pages, weighed 36 pounds, and cost 50 cents. 3. In 1986 a total of 9,144 newspapers (daily, Sunday, weekly, etc.) appeared in 6.516 towns in the United states. 4. Most of the daily newspapers are published, rain or shine, on Christmas, Thanksgiving, or the Fourth of July (Independence Day). 5. Among the twenty newspapers with the largest circulation only two or three regularly feature crime, sex, and scandal. 6. The paper with the largest circulation, The Wall Street Journal, is a very serious newspaper indeed. 7. The Wall Street Journal can be found throughout the country. Yet, one wouldn't expect The Milwaukee Journal to be read in Boston, or The Boston Globe in Houston. 8. Three of the better- known American newspapers The New York Times, The Washington Post and the Los Angeles Times not only collect but also sell news, news features, and photographs to hundreds of other papers in the U.S.and abroad. 9. In one famous example, an expose of the CIA in The New York Times, also appeared in 400 other American newspapers and was picked up or used in some way by hundreds more overseas. 10. «Picked up» is not quite right. Such stories are copyrighted and other newspapers
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must pay for their use. 11. Some American papers are of international excellence, namely: The Christian Science Monitor, The (Baltimore) Sun, the St. Louis Dispatch, The Milwaukee Journal. 12. In a large international survey of newspaper editors, The New York Times was ranked by most as world's top daily. 13. Among the largest daily U.S.newspapers (1986) also are: (New York) Daily News, USA Today, The Washington Post, The Chicago Tribune, The New York Post, The Detroit News, The Detroit Free Press, The Chicago Sun Times, (The Long Island) Newsday, The San Francisco Chronicle, The Boston Globe. 14. There are more than 4,000 monthly, and over 1,300 weekly magazines in the USA.15. Quite a few of them have international editions, are translated into other languages or have «daughter editions» as National Geographic, Reader's Digest, Cosmopolitan, Vogue, Time, Newsweek, Scientific American, and Psychology Today. 16. Some American periodicals treat serious educational, political, and cultural topics at length. The best-known of these include The Atlantic Monthly, Harvard Educational Review, Saturday Review, Consumer Reports, The New Republic, National Review, Foreign Affairs, Smithsonian (published by the Smithonian Institution in Washington, D.C.), and, of course, Family Circle, Woman's Day, or National Enquirer.
Exercise XII. Translate the titles of the following Ukrainian and foreign newspapers, magazines and journals into English:
A.
«Народна газета», «Українське слово», «Слово
Просвіти», «Освіта» «Голос України», «Урядовий Кур'єр»,
«Київська правда», «Літературна Україна», «Комерсант»,
«Молодь України», «Демократична Україна», «Сільські вісті»,
«Народна армія», «Київські Відомості», «Независимость»,
«Чорноморський моряк», «Шевченків край» (Звенигородська
райгаз.), журнали: «Дзвін», «Березіль», «Україна», «Вітчизна»,
«Дніпро», «Київ», «Всесвіт», «Слобожанщина» (письм. журнал,
Харків), «Холодний Яр» (письм. журнал, Черкаси), «Сучасність»
(літ.-політ. журнал), «Мовознавство», «Іноземні мови», «Слово і
час», «Іноземна філологія» (Львівський університет), «Теорія і
практика перекладу» (КНУ-т ім.Т.Шевченка).
B.
Foreign Newpapers: «Жіцє Варшави»; «Парі Суар»
(Франція), «Франкфуртер Альґемайне», «Зюддойче Цайтунґ»
(Німеччина), «Паезесера», «Ґазеттаделло спорт», «Ла Републіка»
(Італія), «Известия», «АргументьІ й фактьі»» (Росія), «Борба»
(Югославія), «Правда» (Словаччина).
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Translate the following names of news agencies into English: Агентство Великої Британії Рейтер (Ройтер), агентство Франс-Прес, Новості/АПН, Укрінформ, ДІНАУ Укрінформ, «Карпати» (Україна), агентство ПАП (Польща), агентство Ніппон судзін (Японія), агентство Сіньхуа (Китайська Нар. Респ.), Дойче Нахріхтена^ентур (Німеччина), С1-ЕН-ЕН, Ассошіейтед Прес (США).
Exercise XIII. Translate the names of the publishing houses into Ukrainian and define the method of translation employed in each case.
a) 1. A.& Black (Ltd.). 2. Andre Deutsch (soc. and polit. lit.,
Indep.). 3. J.Bartholomew & Son Ltd. (geogr. maps, atlases, Edinbr.).
4. Chapman & Hall (sci. and techn. lit., Lnd.). 5. W.& R.Chambers
Ltd. (dictionaries, manuals, reference books, Scotl.). 6. J.M.Dent &
Sons Ltd. (manuals reference books, guides', etc.) 7. William Collins
Sons&Co Ltd. (Dictionares, Lond). 8. Lund Humphries (dictionaries
manuals, etc,. Lnd.). 10. University of London Press. 11. Oxford Uni
versity Press. 12. The World Publishing Company (diet., sci. works.
USA). 13. Inter Vasity Press (sci. works, Illin. Univ. USA). 14. Macmillan
(sci. and hist, works, USA). 15. University of Oklahoma Press (USA).
16. Academic International Press (USA). 17. Harward University Press
(USA). 18. University of Wisconsin Press. (USA). 19. Longman (sci.
works, fiction, Ind.). 20. Foreign languages Publishing House (Mosc.).
21. Oxford University Press, Penguin Books (G.Brit.).
b) Suggest the way of translating into English the following
names of Ukrainian publishing houses: «Будівельник», «Веселка»,
«Вища школа», «Наука», «Дніпро», «Глобус», «Каменяр»,
«Карпати», «Музична Україна», «Смолоскип», «Феміна»,
«Український письменник», «Лан», «Знання», «Школа»,
«Україна», «Молодь», «Либідь» (Київський у-т), «Наукова думка»
(Акад. наук), «Баба Ґаламага» (прив. худ. літерат., Київ).
Exercise XIV.Translate the following sentences containing the names of well-known international corporations into Ukrainian:
1. Sony Corp. and Toyota Motor Corp. will invest 50 billion yen ($412.2 million) in a venture to make liquid-crystal-display panels. 2. Bankers Trust New York Corp. agreed to buy call options on 15 billion yen of Nippon Credit Bank Ltd. stock over the next three years. The options, if exercised, would raise the U.S.company's equity stake in Nippon Credit to nearly 4 per cent. 3. Japan's vehicle exports rose 42 per cent in August from a year earlier to 369,659
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helped by a combination of a weaker yen and strong demand for sport-utility vehicles. It was the 15th consecutive monthly increase. 4. Nippon Telegraph and Telephone Corp. and Hong Kong Telecommunications Ltd. plan to extend their newly launched experimental high-speed line to Thailand in November. 5. Matsushita Electric Philippines Corp. will begin increasing the local content of US products because of concerns over the weakness of the Philippines peso. 6. Fletcher Challenge Ltd. of New Zealand's Canadian subsidiary sold its U.S.paper mill, Blandin Paper Co., to UPM-Kymmene Corp. of Finland for $650 million. 7. Cable and Wireless PLC bought an additional 5.75 percent stake in Asia Satellite Telecommunications Holdings Ltd. from Hutchison Whampoa Ltd. for 458.6 million Hong Kong dollars ($59.3 million).
Exercise XV.Translate the following Ukrainian names of enterprises and public bodies into English:
1. виробниче об'єднання «Закарпатліс»; 2. виробниче об'єднання «Донбас-антрацит»; 3. київська фірма побутових послуг «Світанок», 7. виробниче об'єднання «Укрмеблі»; 5. Укргазпром; 6. Укрмашинекспорт; 7. Виробниче об'єднання «Київукркабель»; 8. Фонд державного майна України; 9. творче виробниче об'єднання УТН; 10. Петровський машинобудівний завод (Донецьк); 11. Дніпропетровська фірма «Взуття»; 12. Нікопольський завод молочних продуктів; 13. виробничо-закупівельне підприємство «Хміль» (Житомир); 14. Ґенеральне аґентство з туризму Закарпатської області; 15. державне підприємство Туристичний комплекс «Пролісок»; 16. «Нафтохімік Прикарпаття»; 17. Івано-Франківське спеціалізоване управління механізації будівництва; 18. Білоцерківське виробничо-торгівельне трикотажне підприємство; 19. Ізмаїльська виробничо-комерційна фірма «Істр»; 20. Керченський металургійний комбінат; 21. «Львівоблплодоовоч»; 22. Акціонерне товариство «Глиноземний завод» (Миколаїв); 23. «Львівелектромаш»; 24. «Донецькнафтопродукт»; 25. «Будмаш» (Прилуки); 26. фірма матеріально-технічного забезпечення і збуту продукції «Донецьквугілля»; 27. державне підприємство роздрібної торгівлі «Вишенька» (Донецьк); 28. Українсько-російське спільне підприємство «Донецьковоч»; 29. туристична фірма «Гамалія»; ЗО. фірма по виробництву побутової техніки «Домогосподарка»; Лисичанське КСП; 31. Семенівське с/г товариство «Добробут», 32. КТТУ, Київське трамвайно-тролейбусне управління.
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Exercise XVI. Translate the names of London hotels, hostels, inns and accomodation campuses into Ukrainian. Model:
Central House hotel сімейний готель «Сентрал гаус»; Acton Grange guest house пансіон «Ектон Ґрендж».
1. Lincoln House hotel, Glynne Court hotel, Duke of Leicester (hotel), Royal Adelpphi hotel, Olympic House hotel, Atlantic Hostel, Prince William hotel; 2. Hyde Park Rooms hotel, The Victoria inn, Green Court hotel, Half Moon hotel; 3. Pearl hotel, Fife Kings guest house, Forest View hotel, Sleeping Beauty motel, Elm Hotel, Fountain House hotel, High Trees Gatwick guest house; 4. Wembley Park hotel, International students house, Oxford Street Youth hostel; 5. University of Westminster (hotel), Cartwright University halls, Allen Hall summer hostel, International student residence, Hotel Saint Simeon, Holland House youth hostel, Hampstead Heath Youth hostel; 6. King's College London Hamstead campus, Ralf West Hall of residence.
Exercise XVII. Translate the following names of Ukrainian hotels, halls of residence, and guest houses into English.
1. Готель «Золотий колос», готель «Київ»/«Україна», готель «Дніпро»/«Славутич», готель «Київська Русь»/«Турист», готель «Братислава»/«Мир» (всі київські), готель Київського державного технічного університету будівництва й архітектури, готель Академії праці й соціальних відносин. 2. Будинок відпочинку «Берегове» (Закарпаття), пансіонат «Перемога» (Ворзель), будинок відпочинку «Будівельник» (Саки, Крим), будинок відпочинку «Водоспад» (Яремче, Закарпаття). 3. Пансіонат «Колос» (Пуща Водиця), пансіонат «Водник», пансіонат «Кооператор» (Закарпаття), пансіонат «Маяк» (Київський політехнічний інститут), пансіонат «Верховина» (Закарпаття), пансіонат «Аркадія» (Одеса), пансіонат «Джерело» (Пуща Озерна).
Texts for Independent Oral and Written Translation
Exercise XVIII. Translate the passages А, В, С, D in viva voce into English. Suggest appropriate ways of Romanization of different Ukrainian proper nouns in them.
А. Козацькому роду нема переводу.
Нізащо б не впізнали сьогодні запорожці серед димогарних труб заводів і фабрик та териконів, що нагадують віддалік єгипетські піраміди, свою Луганщину і землі, які вони
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обживали 300 з гаком років тому вздовж берегів Сіверського Дінця, Лугані, Айдару, Деркула, Кам'янки. Саме вони заснували багатотисячний зимівник Кам'яний Брід - звідки й пішов у ріст Луганськ. Можна назвати й інші козацькі поселення: Рубіж (нині Рубіжне), Сватова Лучка (Сватове), Новий Псков (Новопсков), Білолуцьк, Щастя, Макарів Яр. Прямих нащадків запорозьких козаків на Луганщині тисячі, їх легко впізнати, наприклад, за прізвищами, про які дізнаємося в обласному адресному бюро. Між нас живуть: Нейздіймишапка і Покиньборода, Непийпиво і Святодух, Небийпідколіно і Молибога, Сороксобак... Донедавна був і носій такого чудернацького прізвища, що одразу й не вимовиш (прямо хоч до книги Гіннесса подавай) -Нашвидкоручтягнирядно!
B.
Острог. Це місто древнє, одне із перших міст Південно-
Західної Руси-України. Вперше в історичних джерелах він
згадується під 1100 роком в Іпатіївському літописі. Основне
визначне місце Острога - княжий замок, зразок давньоруського
оборонного зодчества. Ансамбль замку зберіг основні будівлі.
Зараз у залах цієї унікальної архітектурної пам'ятки краєзнавчий
музей. У 30-ті роки заблищали позолотою всі п'ять бань величної
Богоявленської церкви. Оновлене і перше опорядження споруди.
У затишному сквері стоїть стела у вигляді розгорнутої книги, яка
встановлена 1978 року, до 400-річчя з часу заснування
Острозької слов'яно-греко-латинської академії і друкарні. Тут наш
першодрукар Іван Федоров випустив п'ять видань книг, у тому
числі унікальну «Острозьку Біблію», яка вийшла в світ 12 серпня
1581 року і стала великою подією у вітчизняній культурі. За
художнім оформленням Острозьку Біблію відносять до
книжкового мистецтва епохи Відродження.
C.
Літопис Григорія Граб'янки. «Велика війна Богдана
Хмельницького» видано в Українському науковому інституті
Гарвадського університету. Це одна з найвідоміших козацьких
хронік, свідчення розвитку української свідомості та культури в
минулому. Твір, написаний 1710 року, вперше опубліковано в
Петербурзі наприкінці XVIII століття. Нинішнє видання містить
вступ англійською та українською мовами, фотоілюстрації й
велику бібліографію.
D.
Поліглоти. Німець Шютце, що помер перед другою
світовою війною, говорив аж... 270 мовами. 230 мов знав
даньський учений минулого століття РасмусХрістіян Раск, 140-
професор Львівського університету Анджей Гавронський, близько
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